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Among the rocks, where ages ago had stood Petersburg... [Ibidem, p. 293] monHOCTBIO cOXpaHsSeT GaKTooOpa-
3YIOUIYI0 M TParMaTHYECKyr WH(POPMALUIO BBICKa3bIBaHUS Meowcdy ckan, 20e eéexa nazad ovin Ilemepoype...
[Ibidem, p. 292]. Oxnako npeacraBieHus o ObicTpoM mpeBpamieann CaHkT-IlerepOypra Bo Bpems ['paxmaHckon
BOWHBI B HEYy3HABAEMBbIi OJIOKaIHBII TOpO] HEe Na€T HU PYCCKUH TEKCT, HU aHIIIMHCKUHA. MbICIb aBTOpa OyAeT mo-
HSTHA TOMY YHMTaTENI0, KOTOPBIH W3HAYAIBHO 00JIalaeT 3HAHMEM NCTOPHUYECKOTO KOHTEKCTa. B mpoTuBHOM ciydae
CHMBOJIKA TOCKH IO MPOLIIOMY MOXKET 0Ka3aThCsl HEMIOHSATOM.

CoXpaHHUTh IBPUCTUUCCKUN MOTEHINAT BBHICKA3bIBAHUS M MOTPEOHOCTH B MBICICHHOM SKCIUTMKAIWH TPH3BAHO
METaTeKCTOBOE COMPOBOXKICHUE: CHOCKH, MpUMeyaHus u T.1. [Ipobiema 3akiodaeTcss B TOM, YTO OTpaHHYCHHBIN
TI0 TTIOHATHBIM NPUYHHAM O0O0BEM TAKOTO COIIPOBOXKIACHUS €/1Ba JIM OYAET AOCTATOUHBIM. JJ0OpOCOBECTHO MpOAEaB-
IIAA CBOIO PabOTy MEpeBOAYHMK B COCTOSIHUM Tepelarh (akTyalbHYI0 MH()OPMALUI0 ¥ KOMMYHHKATHBHYIO YCTa-
HOBKY aBTOpa, HO O0OECIIEYNTh COXPAHHOCTH CHMBOJHMYECKOH (D)YHKIIMHM HCXOZHOTO TEKCTa OH IO OOBEKTHBHBIM
NPUYUHAM MOXKET JIMIIb OTYACTH.

Wrak, cuMBonmyeckast (GyHKIMS S3bIKOBOM €MHUIIBI OTIpeersieTcs € acCOMaTUBHBIM pU3HaKkoM. 3ydyeHHble
MepeBOAYECKUE PELICHUs] O0HAPYKUBAIOT TEHICHIMIO K HEJOOLIEHUBAHHUIO aBTOpPA MEPEeBOJa 3HAUMMOCTHU JTUCKYP-
CHBHOTO TIOTEHIIHAJIA ITPOM3BEACHNUS. B cruly KyJIbTypHBIX pa3inunii CHMBOJIMYECKOE COAEpKaHne NepeBeJEHHOTO
TEKCTa OTJIMYACTCSI OT CHMBOJIMIECKOTO COAEPKAHUSI OPUTHHAIIA, YTO SBISICTCS NMPUIMHON TuddepeHnmanmm muc-
Kypca 4uTarteneil MoUIMHHOTO IPOU3BE/ICHHS M €r0 KOIIMK HAa MHOCTPAaHHOM SI3BIKE.
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SYMBOLIC FUNCTION OF A LANGUAGE AS A TRANSLATION PROBLEM
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The article examines the actual principles of word association and translation difficulties motivated by this factor. For the first
time the paper analyzes the problem of differentiating between the discourse of original literary work and the translation reader’s
discourse from the viewpoint of preserving text’s symbolic function. The author concludes that, though the explicative potential
of the translated literary work is presented to the reader in a slightly modified form, this fact does not depreciate the quality
of translator’ work.
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Hannas cmamos nocssiwyena ula61eHUI00 HEKOMOPLIX 0COOEHHOCMEN penpe3eHmayuu KOMROHEHMo8 OUHAPHOILL On-
NO3UYUU KMYHCUUHA/HCEHWUHAY 8 JIeKCUKOSPADUUECKUX UCHOYHUKAX XAKACCKO20, PYCCKO20 U AH2TUICKO2O0 S3bIKO8.
Pesynvmamuor konmpacmunozo ucciedosanusi NOKA3anU, Ymo DOIbUUHCIEO NPOAHAIUIUPOBAHHBIX TEKCUKOZPAPU-
YECKUX UCMOYHUKOS UKCUPYIOM DUOLO2UHECKYIO NPOMUBONOLONCHOCb JIUY MYWCCKO20 U JICEHCKO20 NOId, d MAK-
Jice onpeoeieHHblll Habop 2eHOePHBIX POJiell U CIepeomunos.

Knrouesvie crnosa u ghpazvl: OuHapHas ONIO3ULNUS; 00pa3 MYKUYUHBL, 00pa3 JKEHIMHBL; JIEKCHKoTrpaduieckoe 3Ha-
YeHHe; TeHIEeP.
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JEKCUKOTI'PA®UYECKHUN ACITEKT PEIIPE3EHTALIMA BI/IHAPHQﬁ onImno3nnuun
«MYXKUYNHA//XKEHIIIUHA» B XAKACCKOM, PYCCKOM " AHI'JIMMCKOM A3BIKAX

ONNO3HIMSA MYHCCKOE/HCeHCKoe SBISIETCS OXHON U3 0a30BBIX AT YEOBEYECKOH KYJIBTYpbI, 3apOJUBILEHCS B TITy-
OOKO¥ IpeBHOCTH, IOATOMY OOBEMHBIE U MHOTOTPAHHBIE KOHUETITBl MYHCUUHA U ICEHUUHA OTHOCITCS K KaTETOPUU
KJIIOUEBBIX B XaKACCKOW, pyCCKOM M aHIVIMICKON S3BIKOBOM KapTuHE Mupa. Mccnenyemble aHTOHUMUYECKHE CYIIe-
CTBHUTEINIBHBIE MYJICUUHA W JCEHWUHA XapAKTEPU3YIOTCS BBICOKOW CTENeHBI0 yrnoTpeOyienns. Tak, Hampumep, OHU
COCTABIISIIOT JIEKCHYECKUI MUHUMYM, U3 KOTOPOTO CKJIaabIBaeTCs (PyHIaMEHT MOBCEIHEBHOW KOMMYHHUKAIIUN CO-
BpEMEHHBIX HOCUTENIEH PYCCKOTO M aHIJIMICKOTO s3bIKOB [1, . 35, 61; 11, c. 74, 134].
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Llems manHOM CTaThU — PACKPBITh MOHATHHHOE COIEP KaHNES MCCISAYEMON ONIMO3UIINH ITyTeM BBIIBICHUSI M OIHCA-
HHSI STUMOJIOTHYECKOTO U JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHUH CIIOB MYJICUUHA Y JCEeHWUHA B TPEX A3bIKax. [Jisl aHanm3a CTpyKTy-
PBI JeKCUKOTpahUUECKUX 3HAYCHIA aHTOHUMHYIECKUX CYIIECTBUTENBHBIX UP/UNUYL, MYMHCUUHA/HCEHWUHA U man/woman
OBUIM IPHBJICUEHBI JaHHBIE JIEKCUKOTPa()UUECKUX NCTOYHUKOB — TOJIKOBBIX M JIBYSI3bIYHBIX CJIOBAapEi XaKacCKOro, pyc-
CKOTO M aHTIMHCKOTO s3BIKOB. ClleyeT OTMETHTh, YTO TICHXOJIWHTBUCTHUYCCKUI acHeKT WCCICAOBAHHUS KOHIICITOB
«MYXYMHa» ¥ <OKSHIIMHA) Ha MaTepHaie aHaIM3UPyeMbIX TPEX SI3bIKOB paccMmarpuBaetcs B padote T. I'. BoprosikoBoii,
K. A. TTokosikoBoii [3].

OTHUMOJIOTHYECKUI 0030p 3HAaUEHUH yKa3aHHBIX JEKCEM MOKa3bIBACT CIEAYIONIEE.

1. Xakacckue cIoBa up W unui BOCXOMIAT K IPEBHEHUIIEMY OOIIETIOPKCKOMY JIEKCHIECKOMY IUIACTY: epeH «MYXK-
YUHa» U enyu «KEHIIMHa». B 3HaUCHHSX «MY>KUMHA» U <OKSHIIUHA» JEKCUUECKUE SMHULIBI Up U Unyi UCTIOIb3YIOT-
Csl TAaKXKE B YCTOHUMBBIX CIIOBOCOUYECTAHHSX C YIaCTHEM CIIOBA Ki3i («UEIOBEK»): up kizi, unyi xizi [10, c. 211, 382].
Jlexcema unui NMEET CIOXKHYIO CTPYKTYPY, COCTOSIIYIO U3 IByX KOMIIOHEHTOB: U0 «IOPTA, XKIIMILE» + adpuKe ui, KOTO-
PBIF MMEeT 3HAuCHHE Poja 3aHATUH W MPOM3BOAUTEI IEHCTBUS (KIOMOXO035iKay). Takum oOpa3oM, IepBOHAYAIBHAS
MOTHBHPOBKA 3HAUCHUs JAHHOTO CJIOBA B TPAJUIIMOHHOW XaKAaCCKOM KYJIBType SIBIISIETCS JOCTATOYHO MPO3PAYHOM, IKC-
TUTMIIMTHO YKA3bIBAIOIICH Ha CBS3b KCHIIUHBI C JOMOM, )KIIIUIIEM U BeJCHIEM JOMAIITHETo Xo3stiicTBa [Tam xe, c. 175].

2. CymiecTBUTENBFHOE MYXHCUUHA TIPOU30IIIIO OT IPEBHEPYCCKOTO CIOBA MYXHCh «UETOBEK, MY)KUIMHA, UMEHHUTHIN
YENOBEK, CYIPYT», KOTOpoe yrnoTpebdisiercs B mamaTHuKax ¢ XI Beka [9, ¢. 671-672]. [lepBbie yHOMUHAHUS JIEKCEMBI
JHCeHuyuHa TIOSTBUITACH B MIAMATHUKAX JPEBHEPYCCKON MICEMEHHOCTH TObKO B X VI Beke. B aTumomnormyeckom 0630-
pe MPOUCXOXKIIEHHUS STOTO CIIOBAa OTMEYAIOTCS €r0 OTpHUIIaTeIbHbIE KOHHOTAMK. Tak, Kk npuMepy, B. A. Macnosa ot-
MEYaeT: «...JIEKCEeMa JCeHWjUHa WMEEeT HEeTaTHMBHOE IMPOMCXOXKACHHE, T.K. BCE CIIOBA, KOHYAIOIIWECS HA -WUHA
B PYCCKOM $5I3bIKE HECYT HEraTUBHYIO KOHHOTAIHIO (TIpeHEeOpexkeHue JIN00 MPE3PEHIE) — 0epeseHUUNA, KA3eHWURA U Op.
CroBo ofceHuuHa BBITILIO U3 CIABSHCKOTO ‘Jcero’ W HECIO Ha cebe KOHHOTAIHIo npeHedpekenus. OqHako mo mMepe
Pa3BUTHSI IUBWIIN3AIUH CJIOBOM OBLI yTpaueH 3TOT opeoi» [3, c. 124].

3. U3BecTHas MaCKyJIMHOLIEHTPHYHOCTD 3aMaHON TPaJUIMOHHON KyJIBTYPHl HAXOIHUT CBOE OTPAKCHUE B SI3BIKE.
OO0 3TOM CBUJIETENBCTBYET, Ha HAIll B3I, M TO, YTO OJHO M TO XK€ CJIOBO O3HA4YaeT KaK MYJCUUHd, TaK U 4el06eK
BooOme. Hanpumep: anrn. man, dp. homme, ucn. hombre, Hem. mann u 1.1. [4, c. 208]. OmqHAKO TOTOOHOM KECTKOM
CBSI3U M COBIAJICHUS CJIOB U 3HAYCHUI HE 00OHAPYKHUBACTCS B PYCCKOM (4e106¢K U MYHCHUHA) Y XAKACCKOM (Ki3i U up)
s3pIkax [10]. AHromiickoe woman TIPOUCXOIHT OT aHTJIOCAKCOHCKOTO Wifinan, TIo3xe wimman ‘wif, a wife, and man’,
T.€. dlceHwuna u myscuuna [4, c. 208].

OO6paTtuMces K NeUHUINOHHOMY aHAJIN3y PENPE3eHTANH B TPEX SI3BIKaX CEMAaHTHUYCSCKUX MPHU3HAKOB UCCIEIye-
MBIX QHTOHUMHYECKUX Tap. AHAIN3 JIEKCUKOTPa(hUIECKNX MCTOYHHKOB ITOKa3bIBAET, YTO OOIINM JUISi XaKacCKOro,
PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB SBIISICTCS 3HAYCHHE NMPOTHBOITOCTABICHUS MYKYHHBI M JKSHIIUHBI IO OMOIIOTHYe-
ckomy nony: UP/HUITYI — myorcuuna/ocenwuna [10]; MYKUNHA/KEHUIIMHA — ruyo, npomusononosichoe sicen-
wuHe no noy / iuyo, npOMuUEonoaodcHoe no noiy myscuune [6]; MAN/WOMAN — an adult male of the human kind,
as distinguished from woman, boy and youth / adult female of the human race [12] / 63pocioe nuyo myscckozo noaa, npo-
MUBONONOJICHOE JICEHWUHE N0 NOTY / 83POCIoe YO JHCeHCKoeo nona (30ech u danee nepegod asmopa cmamovu — K. I1).
Taroke IS Bcex TPEX SA3BIKOB XapaKTepHA YHHBEPCAJIbHAS KOHCTAHTA CEMEHHOTO CTaTyCa KEHBI JJIS JHCeHUJUHbI.
Hanpumep: UITYI — scena [10]; KKEHIIUHA — auyo oswcenckozo nona, ecmynueuiee 8 opaunvie omuouterus [7];
WOMAN - a wife or sweetheart [13] / ocena, eoszmobnennas. IHTepeCHO OTMETHUTh, YTO B aHTJIHMUCKOM SI3BIKE
B CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpY Woman BXOJMT He TOJIbKO 3HaYCHUE Dicena’, HO U ‘gosniobiennas, dopozas’. B pyc-
CKOM SI3BIKE€ (DUKCHPYETCS TaKKe PETPONYKTUBHAS (YHKLUS >KCHIIWHBL HCeHWUHA — JUYO, HPOMUBONONIONCHOE
MYJiCUUHe No Oy, MA, KOMopdasl podicaem oemetil u KOpmum ux epyosvio [8].

C10BO woman MOXET YIOTPEOISATHCS IO OTHOUIEHHIO K MY>KCKOMY TOJNY I XapaKTePHCTHKH KEHOMOAOOHOTO,
TPYCJIMBOTO, CJIMIIIKOM CEHTUMEHTAILHOTO MY>KYMHEI, O YeM CBU/ICTEIILCTBYET 3HAYCHHE: man with a weak or indecisive
character [12] / mysrcuuna co crabvim unu HepeuiumenbHbIM XapaKmepoM.

B pycckom si3blke, B OTJIMYHE OT AHTJIMHCKOTO, CTEPEOTHUIIHBIE YEPThl Xapakrepa 3a(MKCUPOBAHBI B CIOBAPAX
TOJIBKO TI0 OTHOIICHUIO K MYXUYUHE (m8epoocmsb, CypO8OCHb, MyH#ecmao), SKEHIINHA Ke OTpeNeNsIeTcss Kak HOCH-
TeJNb onpeodeneHHbix KauecTB 0e3 ux konkperusanun. Hanpumep: JKEHIIUHA — ruyo scenckozo nona xak éonnouje-
Hue onpedenennvix Kauecms, ceoticme [8]; MYXKUNHA — auyo myoicckoeo nona xax 6onnoweHue onpeoesieHHslx
ceoticms, kauecme (cyposocmu, wecmnocmu v T.11.) [Tam xe]. B meHHUAIMSIX aHTTIHMACKAX TOJNKOBBIX CIIOBapei
TpeuIaraeTcsi nepedeHb CBOIMCTB, XapaKTEPHBIX KaK My>K4nHe, Tak ¥ >keHumHe. Hanpumep: WOMAN — the charac-
teristic qualities of womankind, as timidity, modesty, mildness, tenderness, etc.;, womanliness; femininity. Often
personified as a being having these qualities [13] / xapaxmephule yepmul dceHwuHbl, MaKue Kax 3acmeHYueoCms,
CKPOMHOCb, MAZKOCHIb, HEHCHOCb U M.O.; JCEHCMBEHHOCMY, (heMununnocmb. dacmo onuyemeopsemcsi ¢ IuyoM,
obnadarowum smumu kavecmeamu; MAN — a person having the qualities (e.g. strength, confidence) associated with
men [12] / auyo mysnccko2o nona kaxk 60nouweHUe MyxHCCKux kayecms (HallpuMep, CUJTbl, Y8EPEHHOCHIL).

OcTaHOBUMCS Ha HEKOTOPBIX Pa3IHYHIX, MPEJCTABICHHBIX B NSOUHHUIIUAX CIIOB MYJHCUUHA U JCEHUUHA B CPAB-
HUBAeMBIX S3BIKaX. B XakacCKOM M aHTJIHMICKOM SI3bIKaX TOJKOBBIE CIIOBAPH OMPEHCISIIOT MYJCUuUHy KaK cynpyed,
myaca: UP — myac [10]; MAN — husband [12]. CnoBapu pycckoro si3plka He (PUKCHPYIOT IMOJOOHOE 3HAYCHUE.
B pycckux ¥ aHIIHMICKUX CJIOBapsX MOMYEPKUBAETCS B3POCIHBIM CTaTyc MYX4HMHBI MU keHImHb: MYXUYUHA/
JKEHIIMHA — s3pocrsiii wenogex 6 omauyue om OHOWU / TUYO HCEHCKO2O NONA, HAYasuiee NONOBYI0 JiCU3HD
(6 npomusononodxchocme degyuike) [1]; MAN/WOMAN — an adult male of the human kind, as distinguished from
woman, boy and youth / adult female of the human race [12] / 83pocnoe auyo mydzcckoeo noaa, omauyanujeecs
OM JHCEHUWUHDBL, MATLYUKA U NOOPOCMKA / 3POCIOE TUYO HCEHCKO20 NOJd, Hel08eHecKo20 POOd.
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AHIIHAACKHE TOJIKOBBIC CJIOBApH BBIICIAIOT CIICAYIONIHE JIOTOJHUTEIBHBIC 3HAYCHUS B TOJKOBAHUH CJIOB
man/woman, KOTOPbIC He OOHAPYKUBAFOTCS B IPYTUX aHATH3UPYEMBIX SI3BIKAX U 110 CTEIICHH CMBICIIOBOI a0CTpaKIuu
HE MMCIOT HETIOCPEICTBEHHO MPSIMOT0 OTHOIICHUS K TJIABHOMY, OCHOBHOMY 3Ha4YeHUIO: WOMAN — a female attendant
or servant [13] / cayorcanka, yoopwuya, kamepucmra, @peinuna;, MAN — male person under the authority of another
officers and men, an adult male in the position of a servant or subordinate [12] / cnyea, 3aeucumoe auyo, saccan, pabo-
Yuil; MH.4. conoamel, paooguvle, mampocwl; MAN — an adult male in the position of a servant or subordinate [13] / nuyo
MYIHCCKO20 NONA 6 NOJIONCEHUU NPUCIyeu i noouunenno2o;, MAN — a piece used in playing a game, as in che-
ckers [Ibidem] / komnonenm nacmonwvnwix uep (newka, wawika, KOCmy).

3Ha4yeHus cioBa man, BKIIOYAIONINE TaKue KOMIIOHEHTHI, Kak subordinate, servant / noouunenmbvill, ciyed, B KO-
TOPBIX MPUCYTCTBYET ANIEMEHT MOMYMHEHHOCTH, MOTJIM OKa3aTh BIUsIHUE HA (JOPMUPOBAHKE MPOM3BOIHOTO 3HAUCHUS
a piece used in playing a game, as in checkers [Ibidem] / komnonenm nacmonvhvix uep (newka, wWawika, KOCm).

Takum 00pa3oM, pe3ysIbTaThl KOHTPACTHBHOIO HCCIICAOBAHMS JICKCUKOTPa(QHUSCKUX MAHHBIX MO3BOJIIOT CIe-
JIaTh CJIEIYIOIINE BBIBOIBI:

— BeAYIIUM 3HAYCHUEM JICKCEMBI JiCeHUUHa B CPAaBHUBACMBIX SI3BIKaX SBJISETCS OOIIee yKa3aHUe Ha MPOTHBO-
MTOJIOXKHOCTh TI0 MOy MY>KYHHE U Ha CTATyC KCHBI. BhIJeeHne penpoIyKTUBHOW QYHKITUH >KEHIIUHBI 3a(UKCUPO-
BaHO B PYCCKOM SI3bIKE U OTCYTCTBYET B aHTJIMICKOM M XaKaCCKOM SI3BIKaX;

— MpH aHAJIK3E CIIOBA MYJCUUHA CIOBAPH BO BCEX TPEX SI3bIKAX TAKIKE PETMCTPHUPYIOT 3HAYCHHUE, BBIPAXKAIOIIICE
MIPOTHBOIOJIOXKHOCTh JKEHIIKHE 10 ory. OTHAKO B PYCCKOM ¥ aHTJIMHCKOM SI3BIKAX MPUBOAUTCS OTIHYNE MYKUIH-
HBI KaK B3POCJIOTO JIMIIA OT FOHOIIHM, YTO HE HAXOIWUT BBIPAKCHHS B XaKACCKHUX JICKCUKOTPA(QUICCKHX UCTOYHUKAX,
KOTOpBIE, B CBOIO O4EPE/Ib, MMOTYEPKUBAIOT POJIb MYKUUHBI KaK MYydicd, CYnpyaa,;

— B AHMVIMICKUX TOJIKOBBIX CJIOBApsX B MHTEPHPETAMH MOHATHHHOTO COJEPIKAHHs CIOBa man Ha IepBoe Me-
CTO BBIHOCHTCS 3HauUeHWe mankind (the human race); a human being, person (uenoseyecmeo, uenrogeueckuti poo;
yenoeek). JIeKCeMbl man ¥ woman OTIMYAIOTCS CI0XKHON CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYPOH M HMMEIOT 00jiee MIHPOKHIA
KpYT IEpEHOCHBIX 3HAUCHHH;

— OOJBIIMHCTBO MPOAHAIM3UPOBAHHBIX JIEKCUKOTPA()UUECKUX UCTOYHUKOB PETHCTPUPYIOT HE TOJIBKO OHOJIO-
THYECKYIO MTPOTHBOIOJIOKHOCTB JIMIT MY>KCKOTO U JKEHCKOTO T10J1a, HO M Ha0Op TeHICPHBIX POJICH U CTEPEOTHUIIOB.

Crnenyer OTMETHUTb, YTO Pa3HOE KOJUYECTBO KOMIIOHEHTOB B CEMaHTHUYCCKON CTPYKTYPE aHAIU3UPYEMBIX TIOJTH-
CEMaHTOB CBHUJICTEILCTBYET KaK O HAIUYMAU Pa3HBIX COIHMO- W STHOKYJBTYPHBIX TPAJUIUHA, BKIOUAs TCHICPHYIO
Mpo0OJIeMaTHKY, TaK M O pA3HOM KadecTBe JIEKCHKOTpaduueckoi penpeseHTanuu. Hampumep, HEIOCTaTOK JIGKCUKO-
rpadudeckoil pa3pabOTKH XaKacCKOTO SI3bIKA, COCTOSIIUA B OTCYTCTBHH TOJIKOBOTO CJIOBAaps, OOHApYKHBaCTCs
B TOM, YTO HE BCE peallbHBIC 3HAYCHHUS CIIOB Up W unui TPEACTABICHBI B UMCIOIIUXCS CIOBAPsIX. MOXKHO TakkKe To-
BOPHUTH 00 aBTOPCKOW CYOBEKTHBHOCTHU MPECTABICHHS B CIOBApsAX 3HAYCHHUI CIIOB, KOTOPBIE «HE B MOJHOM Mepe
COOTBETCTBYIOT X pealbHOMY yrorpebnenuto» [2, c. 77-78]. OcHoBoW ans GopMHpOBaHUS CIOBAapHBIX CTaTei
B Oyyl[eM TOJKOBOM CJIOBapE XaKACCKOIO SI3bIKA MOTYT HOCIYXHTh [ICHUXOJIMHIBUCTUYECKHIE 3HAYCHUSI OMHAPHOI
OTINIO3UIIUH MYHCUUHA/HCEHWUHA, BBISIBIICHAE KOTOPBIX OTHOCUTCS K NMEPCIEKTHBAM HAIIer0 HUCCIIC0BaHUS.
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LEXICOGRAPHICAL ASPECT OF REPRESENTING THE BINARY OPPOSITION “MAN/WOMAN”
IN THE KHAKASS, RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Pokoyakova Karina Aleksandrovna
Khakass State University named after N. F. Katanov
karina_p.84@mail.ru

The article is devoted to identifying the certain peculiarities of representing the components of binary opposition “man/woman”
in the Khakass, Russian and English lexicographical sources. The comparative studies show that the majority of lexicographical
sources under analysis fix the biological opposition of males and females and the certain spectrum of gender roles and stereotypes.
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